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La cigale et la fourmi. 
La cigale ayant chante 

Tout l'ete, 
Se trouva fort depourvue ]) 
Quand la bise fut venue2). 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alia crier famine 
Chez la fourmi sa voisine, 
La priant de lui preter 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu'a la saison nouvelle. 
Je vous payerai. lui dit elle, 
Avant l'out3), foi d'animal4, 
Interet et principal5). 
La fourmi n'est pas preteuse: 
Cest la son moindrei defaut6). 
Gue faisiez vous au temps chaud7)? 
Dit elle a cette emprunteuse. — 
Nuit et jour a tout venant 
Je chantais, ne vous deplaise 
Vous chantiez ! j'en suis fort aise 
Eh bien ! dansez maintenant. 

') лишенъ 
2) дошелъ 

3) преди августъ 
4) в1зра на животно 

')главницата 
б) недостатъкъ 

7) топлото 

(La Fontaine) 

Френскиятъ езикъ и международната култура. 
Въпреки устройството на народностите презъ XIX векъ 

и новата воля на толкова съвременни народи да се образо-
ватъ на своя езикъ, френскиятъ е станалъ езикъ на вишата 
европейска култура и, следъ всекой международенъ конгресъ, 
на какъвто отделъ отъ човешката деиность и да е посветенъ, 
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констатира се чн той е единствения езикъ, който, чрезъ своя
та ЙСНОСТЬ, своята точность и положението, което заема въ 
скЪта, е мшаль да стане всемиренъ езикъ. 

Той е прочее необходимъ за учения и за литератора отъ 
пекна народноеть и, отъ друга страна, той запазва своята увле
кателна сила &ъ очите на светския човекъ и артиста, толкова 
съ своята гъвкавость, своите нюанси и точностьта си, колкото 
и съ своята скромна хармония на леката и музикална фраза. 

Но този интернациоиализмъ на френския езикъ не се 
дължи единственно само на неговите собственни качества ; 
требва сжщо да го отдадемъ на бл^съкътъ и хуманностьта 
на неговата литература. Европа ile е забравила, че нейния 
Идеалъ за култура, за учтивость даже и нейния мораленъ 
идеалъ из!г1зло се съвпадна въ продължение на дълги векове 
съ френския идеалъ. Чрезъ Корнеилъ и Расинъ именно тя се 
научи да живее геройски; а чрезъ Молиеръ и Ла Брюеръ тя 
се научи да живее разумно. И днесъ още въ тая Франция съ 
вечно движение, литературата е запазила твърде разумни и 
хуманни качества, които нейната най-стара традиция й е за
вещала. Най-модерната и най-смелата френска муза си спом
ня да е поевщавала великите писатели на XVI1 векъ и кни-
ГИтв, които тя инспирира, поеми, романи, трактати, истории 
евързватъ дълбочината па една мисъль, постоянно будна, съ 
възвишените грации на единъ стилъ, който Гърция, и Римъ 
еж формирали. 

Ето защо, ако е истина, както често се е казвало, че 
всвки човпкъ има две отечества, неговото и Франция, още по 
в-врно е да се каже че всъкой човЬкъ, поне всекой цивили
зоват* човНкъ, има нужда добре да познава два езика: не-
говинтъ и френскиятъ. 

Но разпространението на френския езикъ въ чуждите 
страни не се ограничава само съ учения и литературния свътъ. 
Чрезъ своята ясность, краткость и точность, той се явява ка
то едмнъ търговски езикъ отъ първа-^йгепень. Сжщо е ста-
нанъ езикъ на предприятията не само въ грамадната коло
ниална сфера на Франция, но сжщо и въ целия Ориентъ и 
цялата латинска Америка. 

Езикъ единствен!) за шшага всемирна култура, френ
ския е сжщо единъ отъ езиците необходнмъ за икономичес
кото развитие на народите. Учете, прочее, френски езикъ, 
ако ние желаете да бждеге хора интелигентни и модерни, 

София, Превела: Впримчим. 

Le Salom — Les receptions &u solr en France. 

Le salon est la piece destine* a reeevck les visiteurs; U 
doiit etre comittode, elegant et en rapport avec 3a fortune qu'oa 
pos*ede et la ipositiort qû oin ocoupe dans \a socsete. 
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L'ameublement d'un salon de moyenne grandeur se com 
pose ordinairement d'un canape ou d'une causeuse, de six fau-
teuils, quatre chaises, quelques tabourets, un coffre a bois, une 
table-gueridon et un piano. Le gueridon se place au milieu de 
la piece; il est recouvert d'un tapis et recoit les albums, les 
journaux, les livres illustres et souvent aussi Une coupe conte• 
nant les cartes de visite. Le piano est un meuble charmant et 
utile, lors meme que la maitresse de maison ne serait par mu-
sicienne. 

Les canapes, les causeuses, les fauteuils et les chaises 
sont en bois peint en blanc et releve par la dorure, ou en bois 
de palissandre avec ornements de cuivre dore pour-les riches 
ameublements; le palissandre uni et le bois d'acajou sont reser
ves pour les ameublements plus modestes. Pour recouvrir les 
meubles et pour les tentures, le velours est plus solide que le 
damas de soie ou de laine, le reps, 1'algerienne, etc. 

On magasin de meubles ou tes dames sont mv'Mes a choisir ce qui 
leur est necessaire pour leurs salons. 

L'ete, les rideaux des fenetres doivent efre de mousseline 
brodee, garnie d'une jolie frange; I'hiver, on peut remplacer les 
rideaux de mousseline par les rideaux de cretonne. One console 
peut occuper I'entre deux des fenetres, une glace au-dessus se
rait d'un tres bon effet; une autre glace sur la cheminee est 
ndispensable. flu milieu de la cheminee on place une pendule, 
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et, de chaque cote, des flambeaux ou des candelabres garnis de 
bougies. Linterieur de la cheminee doit etre garni de chenets, 
de pelles et de pincettes d'une jolie forme. Devant le foyer, il 
faut mettre un gardefeu en toile metallique; c'est le plus sQr 
moyen d'eviter des accidents. CJn tapis est indispensable quand, 
au lieu d'un parquet, il у a des carreaux. 

On place sur des consoles ou aux extremites de la tablette 
de la cheminee, des statuettes, des objets, d'art, quelques cu-
riosites; c'est par I'heureux agencement de ces petites super
fluity que l'on juge du gout de la maitresse de la maison. 

Durant la belle saison, une femme qui desire rendre sa 
maison agreable pare le salon et la salle a manger de fleurs 
et de jolis feuilages; elle les remplace, I'hiver, par des plantes 
en pots, conservees dans la petite serre. 

Le soir ou l'on regoit, il faut se hater de diner et de faire 
diner les domestiques, parce que le salon doit etre eclaire, 
chauffe, en un mot tout pret a recevoir les visiteurs. 

„Pendant ces sortes de receptions, la maitresse de mai
son, dit Mm e de Bassanville, n'est point obligee, comme pen
dant le jour, de rester inactive a la meme place; elle peut 
aller et venir dans Ie salon, s'asseoir tantot pres des uns, tan-
tot pres des autres, meme se mettre au jeu si on a besoin d'un 
partenaire, ou a la table de travail s'il у en a une d'etablie ; 
mais alors, soit son mari s'il est jeune, soit son fils ou sa fille 
si elle est d'un certain age, doivent la remplacer aupres des 
allants et des venants. Seulement, ou qu'elle soit, il faut tou-
jours qu'elle se leve pour saluer ceux qui entrent ou qui sortent 
de chez elle; elle doit meme quitter un moment la table de 
jeu pour leur dire adieu, ou bonsoir, en s'excusant prealab-
lement aupres de ceux qui jouent avec elle. Quand on a chez 
soi de ces receptions ordinajres le soir, on doit faire collection 
de tout ce qui peut amuser les visiteurs. flinsi, il faut se pro
curer des albums nouveaux, les revues a la mode, les journaux 
illustres, etc., parce que les visiteurs etant nombreux, on ne 
saurait comment ocupper tant de monde a la fois, et une bonne 
maitresse de maison^ doit, $a tout prix, chasser 1'ennui de 
chez elle. 

Tout d'abord, elle doit s'occuper des personnes agees et 
assortir les joueurs; puis, quand ils sont etablis a leur table, 
elle songe a occuper et a arriuser la jeunesse. Si ce' jeune pub
lic est trop bruyant pour se plaire aux jeux assis, elle lui fait 
jouer des charades, et au besoin sacrifie un peu de ses chiffons 
pour en faire des costumes". 

Il у a encore les jeux de memoire, les jeux d'esprit et 
ceux qu'on appelle les jeux innocents; mais ces derniers ne sont 
admis que dans I'intimite et entre jeunes filles. La maitresse de 
maison doit regler tous ces petits jeux d'une fagon tres delicate 
et faire rejeter les penitences susceptibles de deplaire. Nous 
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I'avons deja dit, si une jeune filie est invitee a chanter ou a 
faire de la musique, elle doit s'executer de bonne grace et sans 
se faire prier: on est toujours indulgent dans Ies reunions de 
famille et d'amis. 

Pendant la soiree, on doit faire circuler des rafratchisse-
ments et ensujte servir le the. On l'accompagne ordinairement 
de petits gateaux, auxquels on peut ajouter des bonbons et des 
oranges. (Jne maitresse de maison qui recoit doit porter une 
toilette tres simple, afin de n'eciipser aucune des femmes qu'elle 
a invitees. ( J u r a n v i l l e ) 

Les parents et leur petit enfant. 
(Conversation) 

Voila papa qui entre. II vous appelle. Embrassez le. — 
Que faisait mon fils ? II allait, je crois, lire sa Iecon. Je 

suis fort content que mon fils etudie. Quand il aura bien dit 
sa legon, faites-le descendre, amenez-le dans le salon. Donnez 
lui des bonbons Menez-lea- la promenade. 

S'il veut etre mon ami, il faut qu'il soit bien raisonnable, 
et qu'il apprenne bien vite a lire-

Quand il sera grand, je le prandrai avec moi. Nous nous 
promenerons ensemble. Nous irons tous les deux a la chasse. 

Papa Vous aime bien. Allez vous amuser un peu avec les 
roulettes, en compagnie de vos deux petits amis. 

Voulezvous diner aujourd'hui avec nous? ftllez demander 
a votre tante, qui est dans le jardin, si elle veut bien que vous 
diniez avec elle. Demandez-le lui bien poliment. Dites-Iui que vous 
serez bien sage. Si elle vous accorde la permission de diner 
avec elle, ne manquez pas de la bien remercier. 

Vous savez que diner a table est une tres-grande faveur 
pour les petits enfants. Tous les petits enfants ne dlnent pas a 
table. lis doivent etre bien reconnaissants quand on veut bien 
les у souffrjr. 
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Vous voila deja revenu. Vous avez ete bien vite. Vous avez 

bien couru. Vous avez des ailes. Votre tante veut-elle bein que 
vous diniez en compagnie? — Oui, mon papa. 

Oh! elle est bien bonne, votre tante! 
Allons du cote de la ferme en attendant le dfner. Nous 

dTnerons de bonne heure, parce que mon petit garcon dinera 
avec nous. 

Voici deux chemins: par lequel retournerons-nous au cha
teau? Ce chemin ci est un peu plus long, mais il est plus agre-
able. On у est toujours a couvert ; les arbres у font un tres-
bel ombrage. 

Ma bonne, mon petit gargon dinera aujourd'hui a table. 
Habillez-le, je vous prie, tres-proprement. 

Mon ami, ne soyez pas trop longtemps a votre toilette. 
Depechez vous de vous habiller. Quand vous serez pret, vous 
viendrez dans le salon de compagnie. Vous у trouverez plu-
sieurs de vos amis. 

Ah! vous voila, vous ne vous etes pas fait attendre long-
temps. 

— Ou est maman? je ne la vois pas. Je suis bien fache 
de ne pas voir maman. 

— Elle est a la foire. Elle reviendra ce soir. 
Voila un charmant enfant; il est beau commeunange 
— Mesdames, vous avez bien de la bonte. 
Mon petit ami, aimez-vous les d r a g e e s ? — Oui, madame ; 

maman m'a dit que les dragees font tomber les dents. 
On a averti que le diner est servi. Donnez la main a 

madame, pour passer dans la salle a manger. 
Bien oblige, mon ami. Voulez-vous vous mettre е cote de 

moi a table ? 
— Tres-volontiers, madame. 
Ma bonne, approchez une chaise a mon petit cavalier. Don 

nez-lui sa petite cuiller et sa petite fourchette ; car il ne mettra 
point ses doigts dans son assiette. 

Vous avez assez mange. 
lis est temps, mon cher ami, de vous lever de table. 
II fait beau temps. Priez votre bonne de vous mener a la 

promenade. Saluez toute la compagnie. Prenez conge de ces 
dames. Fort bien, je suis content de vous. 

— De quel cote irons-nous nous promener, ma bonne? Allons 
du cote de la prairie. 

Je vois quelqu'un la-bas, aupres des saules. Avangons pour 
distinguer ce que cela peut etre. Ce sont des jeunes demoiselles. 
Elles parraissent bien sages. Demandons-leur la permission de 
passer quelques moments avec elles. 

Ah! elles chantent et jouent. Entendez-vous leurs voix 
douces et fiexibles? Apprenez leurs chansons. Bon! elles vont 
danser. 
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Mon petit ami, quand vous allez jouer dans les champs 
ou dans les prairies, ne courez pas trop fort : on risque en 
courant de se faire beaucoup de mal. 

Allons, il est temps de regagner le logis. Nous avons du 
chemin a faire. II sera tard quand nous arriverons. Separons-
nous. Prenez conge de ces jolies demoiselles. Remerciez les. 
Elles ont eu pour vous bien de complaisances. Adieu, Mesde-
moiselles. 

Voila la bonne fermiere qui arrive. 
. Elle est suivie de son chien. Ses deux petites filles sont 

avec elle. 
Oh ! la grande cruche de lait 1 Voila bien de la creme et 

des petis gateaux. En voici pour votre gouter. Remerciez la 
bonne fermiere. Fajtes des amities a ces jolies petites filles : 
elles sont bien timides. Elles paraissent bien douces. Je leur 
donnerai un joli ruban. Les petites filles aiment beaucoup les 
rubans. 

—• Ah 1 voila maman, elle est revenue de la foire. 
Oui, elle vient voir son petit garcon. Elle a ete deux jours 

sans le voir. Le temps lui a paru bien long. Venez, mon fils, 
que je vous embrasse. Maman a achete de beaux joujoux pour 
son fils. 

Voici un fouet et une toupie, une trompette et un tam
bour. Mais vous fairez trop de bruit dans la maison. Le bruit 
incommoderait maman. II lui ferait mal a la tete. Voudriez vous 
me faire mal a la tete, mon cher enfant? 

— Non, maman. Je deccendrai dans la cour ou dans le jardin 
pour faire aller ma toupie. Je ne jouerai de la trompette ou du 
tambour que dans le petit bois. 

—• Tres bien, mon fils; a present, montez sur mes genoux. 
Embrassez-moi bien fort. Viens que je t'embrasse de tout mon 
coeur, mon aimable enfant. (M. Q.) 

La pen insu le des Ba lkans . 

Voici une carte de geographie. Cette carte represente Ia 
penisul des Balkans. Les mers qui entourent la peninsule sont : 
la mer Noire, a Test, la mer Adriatique, a I'ouest, la mer Egee 
et la Mediterranee, au sud. 

Les principales chaines de montagnes de la presqu'ile sont: 
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les Alpes de Transylvanie, les Balkans, les Rhodopes; les Alpes 
Dinariques, le Pinde. Le plus grand fleuve de la peninsule est 
ie Danube. Les autres fleuves et rivieres sont: la Maritza, le 
Vardar, la Strouma, le Drine et la Morava. 

Les pays de la peninsule Balkanique sont : la Roumanie> 
capitale Bucarest, la (Jgoslavie, capitale, Belgrade; la Bulgarie^ 
capitale Sofia ; la Turquie, capitale Rngora ; la Grece, capita' 
ntnenes. (Priere de nous envoyer certaines descriptions des 

capitales balkaniques). 

La Fordt. — La Chasse . 

J'ai passe hier une delicieuse journee dans la foret L'acti-
vite qui regne parmi les animaux et les insectes dont elle est 
peuplee m'a vivement interesse. 

L'araignee qui tisse sa toile entre deux branches pour attra- . 
per la mouche qui passe, l'escargot portant peniblement sa co 
quille, le cerf-volant a la recherche de sa proie, la fourmi dili-
gente s'agitant aupres de la fourmiliere, tout ce petit monde 
allait, venait, travaillait avec une animation extraordinaire. 

—• (Jn serpent, que j'avais pris d'abord pour une vipere, 
mais qui n'etait qu'une simple couleuvre, s'etait enroule en vis 
autour d'une brancbe d'arbre et sortait sans cesse sa langue 
fourchue. Devant moi, une grosse limace rampait lourdement 
apres avoir devore une des delicieuses petites fraises qui^crois-
sent ici en abondance. 

—• Le sol etait parseme de fleurs des bois; des primeveres, 
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des pervenches et un grand nombre d'autres plantes que je ne 
conrtaissais-pas, fleurissaient au-milieu des touffes d'herbe. 

-'-Dans cette region, la truffe est presque aussi commune 
que le' champignon, et un petit pore appartenant a un forestier 
cherchait d'Uri "'air"gourmand s'il n'en decouvrirait pas quelques-
lines. 

J'ai assiste 'a la fin d'une scene qui m'a bien amuse. Grace 
au'flair, de son chien, un garde forestier venait de surprendre un 
braconnier au mdmont ou celui-ci se preparait a emporter le' 
gibier qu'il avair tue. 

Preferant abandonner son butin plutot que de se laisser 
arreter, le braconnier s'etait enfui, et lievre, biche, chevreuil et 
sanglier gisaient.sur l'herbe a la grande satisfaction du garde. 

Jl у avait aussi quelques chasseurs au loin dans la foret. 
— La variete d'arbres qu . renferme la foret est etonnante. 

Les b^tres et les bouleaux, les pins, qui produisent la resine, 
les chenes et beaucoup d'autres encore entremelent leurs branches. 

Le lierre,. qui s'attache au tronc des grands arbres, donne 
a la futaie une teinte verte bri! ante, qui s'unit agreabiement 
au ton plus clair et plus doux d e l a mousse dans laquelle le 
pic-vert chercbe des insectes. 

— Les vieux chenes m'ont charme. Leurs grosses racines 
tordues, sortant a moitie de terre, leur donne une apparence 
magnifique de force et de vigueur, et je me demande comment 
leproprietaire peut se resoudre a les faire abattre et a les liy* 
rer a la scie (J) du bucheron. Les pauvres troncs depouilles de 
leur ecorce, ou fendus par la cognee du journalier (2), me font 
peine a voir. 

— Pres de la, un vieux charbonnir (3) preparait avec sa 
pelle une meule de charbon, et une vieille femme emportait un 
fagot de bois mort fait avec les brindilles des arbres abattus. 

1) Бичкия (трионъ); 2) Надни арь ; 3) Вжглищарь. 
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— Je voulais aller me reposer un moment a la maison 
forestiere, mais lorsque je suis arrive aupres de I'etang, sur 
lequel nage un beau cygne, je me suis apergu qu'une recente 
inondation avait converti le chemin en un veritable marecage. 
Je dus faire un detour et, en passant pres du cedre ('), des 
peupliers (2) et de l'orme qui sont sur la lisiere de la foret, je 
vis deboucher d'un tai I lis un magnifique cerf poursuivi pat une 
meute acharnee qu'excitait encore le cor (') des piqueurs. 
La pauvre bete etait a bout de forces. Elle vint tomber mou-
rante a quelques pas de moi. 

— Le fils du garde forestier, que le bruit de chasse avait 
attire, sortit de la maison et nous retoumames tous deux dans 
la foret. II avait apergu sur la branche d'un vieux chene une 
pie. II pensait que son nid devait etre cache dans le feuillage 
et il voulait le denicher. 

Leste comme un ecureuil, il.grimpa de brancbe en branche 
mais il ne trouva rien et ne reussit qu'a faire envoler une vi-
eille corneille perchee sur un rameau. p o 

М а л к а т а ч е р в е н а ш а п ч и ц а . 

Имаше никога едно малко момиче, което живееше въ 
село. То бьше толкова любезно, че баба му го обичаше мно
го и беше му направила едно червено манто съ качулка, така 
хубаво, че вслчки го наричаха Малката червена шапчица. 

Единъ день неговата майка, му каза : „Научавамъ се, че 
твоята бедна баба е въ легло, болна. Ти ще преминешъ го
рата и ще отидешъ да видишъ какъ е тя и, въ сжщото вре
ме, ще и занесешъ тая пита и едно гърне съ масло". 

Малката червена шапчица беше въсхитена да направи 
тая разходка, макаръ че тя бЬше малко дълга ; и взимайки 
кошницата съ питата (кравая) и гърнето съ масло, тръгна 
на пжть. 

Едва бъше стигнала до гората, когато срещна единъ 
вълкъ. „Добъръ день, Червена шапчица", каза вълкътъ, кж-
де отивашъ ти ?" 

Малката червена шапчица не знаеше, че е опасно да се 
спира и да говори съ вълци; тя си помисли само че това 
бЪше единъ твърде честенъ вьлкъ, който познаваше добрите 
обичаи. Ето защо, тя му направи единъ реверансъ и отговори: 

— Дзъ отивамъ да видя моята баба, която е болна, и й 
нося една пита и гърне съ масло. 

— Кжде живее твоята баба ? каза вълкътъ. 
— Въ една малка осамотена кжщица отъ другата страна 

на гората, каза Червената шапчица. 

1) Кедъръ; 2) Тополи; 3) Ловжийски рогъ. 
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— Е добре, збогомъ, каза вълкътъ. На твое мъхто азъ 
бихъ набралъ диви цвъгя за баба. ми. 

Червената шапчица помисли че единъ букетъ би напра-
вилъ удоволствие на нейната баба, а вълкътъ тръгна съ обик-
новенъ ходъ. 

Щомъ той биде вънъ отъ погледа, захвана да тича въ га-
лопъ, пристигна до колибата на старата жена и почука. 

Кой е тамъ?каза старата съ единъ слабъ гласъ. 
Това е Малката червена шапчица, каза вълкътъ, ими

тирайки гласътъ на едно малко момиче. „Майка ми ви праща 
една пита и гърне съ масло". Старата се усъмни и се скри 
въ другата стая, казвайки: „Подигн.и ключалката и влезъ". 

. Тогава вълкътъ подигна ключалката и се впусна въ стая
та. После тури шапката на бабата и нейната нощна риза, 
влезе въ кревата и притегли завивките подъ своята брадичка. 

Червената шапчица наскоро пристигна и почука на вра
тата. 

— Кой е тамъ? каза вълкътъ, имитирайки гласа на ба
бата. 

— Това е Малката червена шапчица. Майка ми ви пра
ща една пита и гърне съ масло. . 

— Подигни ключалката и влезъ, каза вълкътъ. И Чер
вената шапчица влезе. Вълкътъ бъчие се така добре завилъ 
подъ покривките, че не се виждаше освенъ края на неговата 
нощна шапка. 

Колко вие сте.присипнала, моя майко, каза Червената 
шапчица. 

— Това е защото съмъ хремава, драга моя, каза вълкътъ. 
Вече' е късно, съблечи се и ела да си легнешъ. \ 

Когато Малката червена шапчица влезе въ леглото, тя 
видя ушит-fe на вълка, които излизаха съвсемъ изправени из-
подъ нощната му шапка. 

•— Колко ви еж големи ушите, бабо ! каза тя. 
— Това е за по-добре да чувамъ, каза вълкътъ. 
— А колко ви еж гол1зми ржцете 1 
— Това е за по-добре да те прегръщамъ, мое дете 1 
— Но, бабо, какви големи очи имате. 
— Това е по-добре да те виждамъ, мое дете 1 
— Но, бабо, какви големи зжби имате, каза Червената 

шапчица, която захващаше да се страхува. 
— Това е за по-добре да те изямъ, мое дете 1 . . . 
Когато се мръкна, майката на Червената шапчица се 

обезпокои, като не я виждаше да пристига ; защото, не мис
лейки нито за минута, че Малката червена шапчица можеше 
да се спре въ гората за да бере ЦВ-БТЯ, тя очакваше да я 
види пристигнала при залязване на слънцето; и после, тя не 
бъчле й говорила, че ще премине нощьта при баба си. Ето 
защо, когато нейния мжжъ се завърна, тя му каза. 
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— Страхувамъ се да не се е случило нещо съ Червената 
шапчица. Мзъ я изпратихъ тая сутрина при нейната баба' и 
тя не се е върнала още. Ще требва да идешъ да я търсишъ; 
вземи твоя фенеръ и брадвата си при страха отъ вълцигв. 
Тогава бащата на Червената шапчица взе своя фенеръ и бра
двата и помоли единъ приятель да го придружи 

Когата те пристигнаха при колибата на ' бабата, б-вше 
настжпила нощьта. Тъ1 почукаха на вратата и вълкътъ извика: 
„Подигнете ключалката и влезте". Но когато види двамата 
мжже да влизатъ, единиятъ съ брадвата си, а другия съ фе-
нера, той започна да се чувствува твърде лошо настроенъ. 
Бащата на момичето одари вълкътъ сь хубавата си брадва, 
отвори му корема и го уби/преди да има време да изяде 
Малката червена шапчица. 

Тогава те се върнаха всички въ кжщи, здрави и читави, 
и майката на Червената шапчица й каза слагайки я на кре
вата : „Не се спирай вече никога навънъ да говоришъ на хора, 
които не познавашъ". И Малкага червена шапчица, която 
беше твърде доволна че остана здрава и читава обеща 'отъ 
все сърдце, че н-вма да прави вече така. 

Ст.-Загора Превела :• С. Д. (ученичка) 

Le coq et le renard (fable). 

On raconte qu'un coq etait en train de s'ebattre loin de 
la ferme ; pres de lui vint un renard qui lui adressa de douces 
paroles: „Sire, lui dit-il, que vous etes beau! Vous avez surtout 
une voix admirable; jamais oiseau ne chanta mieux, si ce n'est 
votre pere, que je connus autrefois. II est vrai qu'il ferrnait les 
yeux en chantant.—Oh 1 je ne lui suis pas inferieur", dit le coq, 
bat des ailes et ferme les yeux pour renrde son chant plus melo-
dieux. ft I'instant, le renard s'elance, Ie saisit et court vers la 
foret. II passe par un champ, ou des chins de berger se mettent 
a sa poursuite. Malheur a lui, s'il les laisse approcher ! „Va, 
dit le coq, crie-leur: Ce coq est a moi; vous n'en aurez rien". 
Le renard veut crier; mais 11 lache le coq, qui s'envole sur le 
haut d'un arbre. Le renard, stupafait et confus, s'ecrie: „Maudite 
soit la bouche qui parle quand elle devrait se t a i r e ! — Maudit, 
soit, dit le coq, l'oeil qui se ferme quand il devrait veiller 1" 

( R o z a n). 

8a драматическото изкуство . 
(Споредъ Мадамъ де Сталь). 

Театърътъ упражнява големо влияние върху хората : ед
на драма, която издига душата,'една Комедия, която рисува 
нравигв, действуватъ върху духа на народа почти като едно 
реално (действително) събитие; но, за да се получи'големъ 
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усггЬхъ на сцената, требва да се изучава публиката къмъ 
която писателя се отнася и мотивите отъ. всъжакъвъ- видъ, 
върху които се основава неговото мнение. Познаването на 
хората е сжщо така необходимо както и самото въображение 
за драматическия авторъ. Той требва да се докосне до чув
ствата на общия интерес ь безъ да губи изъ предвидъ осо-
беннитЪ отношения, които влияятъ върху зрителите; една 
театрална пиеса, това е литературата въ действие и гения, 
който тя изисква не е толкова редъкъ освенъ защото се съ
стои отъ удивителното съчетание на такта, обстоятелствата и 
поетическото вджхновение. 

Не може да се "откаже, струва ми се, че френците не 
еж най-изкусния народъ на свЯта въ комбиниране на теат
ралните ефекти : те сжщо надминаватъ всички други чрезъ 
достоййството на положенията и драматическия стилъ. Но 
признавайки това двойно превъзходство човекъ може да ис-
пйта по-дълбоки чувства отъ по-лошо съставени творения; 
концепцията на чуждите пиеси е понекога по-силна и по
смела и чес го крие, не зная какво могжщество, което говори 
по-интимно на нашето сърдце, и трогва по-близко чувствата, 
които лично'еж ни'развълнували. 

Тъй като френцигЬ лесно се отекчаватъ, rfe избътватъ 
продължителностьта при всички неща. Германците, отивайки 
въ театъра, не искатъ нищо повече освенъ да се настанятъ 
спокойно при зрелището и да дадатъ на автора всичкото вре
ме, което той иска за да приготви събитията и да разпореди 
личностите : френската нетърпеливость не признава тая бав-
ность. 

Германските пиеси приличатъ обикновенно на картините на 
древните художници: физиономиигв еж красиви, изразител
ни, смислени ;, но'всички фигури иматъ сжщата важность, по
някога разбъркани, понякога поставени една до друга, както 
въ ба-релиефитъ\ безъ да еж съединени на групи въ очите 
на зрителите. Френцитъ1 съ право мислятъ, че театъра, както 
и живопиетьта тр-вбва да бжде подчиненъ подъ законите на 
перспективата. Яко германците б-fexa напреднали въ драмати-
ческото изкуство, те биха били такива и въ всичко останало; но 
за никой видъ те не еж способни даже и за една невинна 
вещина: тЬхния духъ е проницателенъ въ права линия; ху
бавите по единъ абсолютенъ начинъ нътца еж отъ тяхната 
область, но относителните красоти, тия които зависятъ отъ 
познанието на отношенията и отъ бързината на средствата, 
не еж обикновенно отъ кржга на T-БХНИГБ способности. 

Бургасъ. Превелъ : М. Д. (ученикъ). 



L ' R i m a b i e F i a n c e 
Comedie en un ac t e 

par Ern. Legouve et Eug. Labiche 

(Suite de la page 526) 

SCENE VI. 
Me r o t (revient). Voici le billet monsieur, 
P a u l . Voici 1'argent monsieur. Jevous remercie beaucoup. 

et je vous prie seulement de me permettre de vous serrer la 
main. 

M e r o t . Volontiers , . , (ft part.) Charmant jeune homme! 
Paul, (apart) . Famille de braves gens! (Saluant.) Madame, 

mademoiselle! (il leur serre la main et va pour se retirer). 
M - m e M e r o t , (Parretant). Cln moment encore, monsieur, 

je vous prie (ft son mari). Mon ami, Monsieur connatt bien M. 
de Verac! On lui a beaucoup parle de la famiiie a laquelle 
il s'allie! 

On lui a dit que le pere etait commun, la mere avare .. . 
P a u l (confus) Mais, monsieur, ce n'est pas M. de Verac 

qui m'a parle ainsi . . . II me suffit de voir ... ce que je vois ... 
et je serais desole qu'un mot fit manquer un manage aussi 
convenable . . . 

M e r o t . ftu contraire, c'est sur vous que je compte pour 
le faire reussir ! 

P a u l . Expliquez vous; que dois je faire? 
M e r o t . Ce n'est pas parce que je suis commun, ni рлгсе 

que ma femme est . . . car elle ne Test pas 1 Econome, oui . . . 
peut etre . . Mais avare . . . non ! Ce qu'on nous reproche c'est 
de ressembler a des fourmis, de ne pas savoir depenser . . . Je 
ne peux cependant pas manger, mon argent tout de suite ! 
Voyons 1 je vous prends pour juge ! 

P a u l . Moi, juge ? non, je suis un artistie. 
M e r o t . Oui, vous! Vous etes jeune, vous etes l.'ami de 

M. de Verac. . . vous savez . . . 
P a u l (riant.) fth! mon cher monsieur, vous ne saves pas 

a qui vous vous adressez ! Si je vous disais ce que je suis . . . 
ce que j'ai fait ! . . . 

M e r o t . Qu'avez-vousdonc fait? 
P a u l . J'ai mange mille. livres de rente en dix ans. 
M e r o t . Mille livres de rente, c'est-a-dire un demi mil

lion ! Et vous parlez d'un tel malheur en riant ? 
P a u l . Pourquoi voulez vous que je pleure? Je me suis 

bien amuse pendant dix ans et je ne regrette rien 1 
M e r o t . Mais comment avez vous pu depenser un demi 

million en dix ans? 



Любезниятъ Годеникъ 
Комедия въ едно действие 

отъ Ерн. Легуве и Евг. Лабишъ 
(Продължение отъ страница 527) 

СЦЕНЯ VI. 

Меро (идва). Ето билетчето, господине. 
Полъ. Ето парите. Много ви благодаря и ви моля само 

да ми позволите да ви стисна ржката. 
МерО. На драга воля (настрана). Очарователенъ младежъ. 
Полъ (настрана). Семейство отъ добри хора! (Поздравля-

вайки). Госпожо, госпожице (стиска имъ ржката) и тръгва да 
си отиде. 

Гжа Меро (спирайки vo). Още единъ моментъ, госпо
дине, моля ви (на своя мжжъ). Мой приятелю, господина по
знава добре г-нъ де Веракъ. Говорили еж му много за се
мейството, съ което той се свързва. Казали му че бащата 
билъ простичекъ, майкатЕ скжперница . . . 

Полъ (сконфузенъ), Но господине, това не е г-нъ де Ве
ракъ, който ми е говорилъ така... Достатъчно ми е да видя... 
това, което виждамъ... и ще бжда отчаянъ ако една дума 
направи да се развали женитба така подходяща. . . 

Меро. Напротивъ, азъ тъкмо на васъ разчитамъ за да я 
направимъ успешна! 

Полъ. Обяснете се; какво требва да направя ? 
Мерв. Това не е че азъ. съмъ простъ, нито пъкъ че же

на ми е . . . защото тя не е! Икономка, да . . . може би. . . 
Но скжперница . . не1 Това за което ни оежждатъ, то е че 
приличаме на мравки и не знаемъ да харчимъ. Язъ не 
мога обаче да похарча моите пари веднага ! Я да видимъ ! 
азъ.ви вземамъ за еждия! 

Полъ. Язъ, еждия ? не, азъ съмъ артистъ, 
Меро. Да, вие! Вие сте млади, вие сте приятеля на г-нъ 

де Веракъ. . . вие знаете. . . 
Полъ (смеейки се). Яхъ, драгий господине, вие не знае

те къмъ кого се адресирате! Яко азъ ви кажехъ това което 
съмъ... това което съмъ направилъ!... 

Меро. Какво сте направили, прочее? 
Полъ. Язъ съмъ изялъ 1000 ливри рента въ 10 години. 
Меро. Хиляда ливри рента, т. е. половинъ милионъ ! И 

вие говорите за едно такова нещастие съ насмешка ? 
Полъ. Защо искате да плача? Язъ добре съмъ се забав-

лявалъ въ продължение на 10 години и не съжелявамъ за нищо. 
Меро. Но какъ сте можле да похарчите половинъ ми

лионъ за 10 год.? 
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P a u l . Се qu im'a coute c'est I'amour du beau! C'est si 
cher, le beau! . . . le vrai beau ! . . . Ce dont je parle, ce 
sont les beaux tableaux, les belles statues, les belles fetes. J'ai 
beaucoup prete ! . . . Je n'ai jamais rencontre un brave homme 
dans 1'embarras, sans luj tendre la main . . . 

M e r o t . Vous voila bien avance! vous etes pauvre a votre 
tour! . . . c'est а-dire dependant de tout le monde . . 

P a u l , (vivement). Je ne depends de personne ! . . . je n'ai 
besoin de personne ! . . . Oh! permettez, monsieur! . "i j 'espere 
n'avoir jamais ete fier, tant que j'ai ete riche . . . mais depuis 
que je ne le suis plus ... c'est different ! . . . 

M-me M e r o t Mais comment faites vous? : 

M e r o t . Oui, mais comment avez-vous fait 'ensuite? 
P a u l . II me rastait 6,000 frs pour ma pension J'a'vais 

encore 5,000 francs qui me suffisent pour tenir ma place, ma 
petite place dans le monde dugout . Je ne fais plus faire qu'un 
habit par an, je ne fume plus qn'un cigare par jour. Je rt'ai 
plus de chevaux, mais j'ai un parapluie. . . 

H e n r i e t t e . Un objet d'art, sans doute, ' 
P a u l . Voyez ? . . . j e ne peux plus donner, mais; je fais 

donner et acheter. Oui! quand il у a quelque belle collection 
j'y ccurs! . . . et si un tableau me plai t . . . je le pousse. ...:,. en 
d e d a n s ! . . Enfin j'ai pris un cabinet d'affaires gratuites!,'. Mes 
flatteurs, m'appelaent un artiste en depnses! Done, je .me suis 
fait... consultant! Des que mes amis onf un hotel a meubler, 
un pare a dessiner, un pare a de.ssiner, une terre a ache te r . . . 
Comme on sait que j'ai du gout, on m'appelle! On m'ouvre des 
credits. C'est l'argent des autres que je remue, mais c'est tou-
jours de i'argent! . . . , , _ ,.' . 

M e r o t . Mon Dieu !... C'est le ciel qui vous envoie; dofinez-
nous une consultation! Nous .ne savons pas depenser, apprenez-
nous-cela ! Et c'est dans l'interet de votre ami M. de Verac. 

H e n r i e t t e . Vous ne pouvez, par refuser monsieur, c'est 
votre etat! . . . C'est votre specialite. 

P a u l . CJest assez or iginal . . . mais, voyonsl . . . ... C.est 
possible! (ft Merot). Tenez vous beaucoup a ce mariage ? 

M e r o t et M - m е Me r o t Enormement ! . ... 
P a u l , (a Henriette.) Et vous, mademoiselle? 
H e n r i e t t e . Je n'ai vu M. de Verac qu'une fois, au spec

tacle, mais il m'a paru distingue de manieres, d'espfit et de 
coeur! . : . . . 

P a u l . On ne peut pas mieux dire! ftlors, done, a l'oeuvre! 
(Il r'egarde autour de lui). II faut d'abord commencer par depen-
ser dans ce petit salon . ... Qu'est-ce que cette pendule ? -

M e r o t . Un bponze qui m'a coute huit cents francs! Ma-
rius sur les ruines de Carthage! ; 

P a u l , ftllons, a renvoyer a Carthage. . . 
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Полъ. Това което ми е 'костувало, то е любовьта къмъ 
хубавото ! . . Това е толкова скжпо. . . истински хубавото 1 . . 
Това'за което азъ говоря, това еж хубавите картини, хуба
вите статуи, хубавитъ1 празници. Лзъ много съмъ давалъ на 
заемъ!.. Никога не съМъ сръчцналъ Н"БКОЙ честенъ човъжъ въ 
затруднение, безъ да му протегна ржка. . . ' 

Меро. Да, но какво сте направили после? 
ПолЪ. Мзъ имахъ 6000 фр. за моя пансионъ. Оставаха 

ми 5С00 фр. които ми стигатъ за да запазя моето место, мое
то малко мъхто въ света съ вкусъ. Не си поржчвамъ освенъ 
едни дрехи презъ годината, не пуша повече освенъ една ци
гара на день. Немамъ вече коне, но имамъ чадъръ . . . 

Хенриета. Единъ предметъ на искуството, безъ съмнение. 
Полъ. Виждате?.. Дзъ не мога, вече да подарявамъ, но 

правя да се подарява, и да се купува. Да! Когато има1, некоя 
хубава колекция, затичвамъ се тамъ ! . . и ако една картина 
ми хареса, азъ я слагамъ вжтре. Най-после азъ взехъ.единъ 
кабинетъ за безплатни работи! Моит"Б ласкатели ме наричаха 
артистъ въ харченето! Прочее, азъ съмъ се направилъ кон
султа нтъ! Щомъ моите приятели иматъ хотелъ за мобилиране, 
паркъ зъ планиране, земя за купуване... Като знаятъ че,азъ 
имамъ вкусъ, викатъ ме! Откриватъ ми кредити . . . Това еж 
парите на другит-fe, които раздвижвамъ но това еж винаги 
пари 1 ...., 

Меро. За Бога . . . Това е небето което ви изпраща; 
дайте ни една консултация. Ние не знаемъ да харчимъ, нау
чете ни това! И то е въ интереса на г-нъ де Веракъ. 

Хенриета. Вие не можете да откажете, господине, това 
е вашето положение!... Това е вашата специялность. 

• Полъ. Това е достз оригинално... но да видимъ 1. . Това 
е възможно! (на Меро) Държите ли много на тая женитба ? 

Меро и Г-жа Меро. Извънредно много 1 . . . 
Полъ (на Хенриета). Я вие, госпожице? 
Хенриета. Дзъ съмъ вид-Ьла г-нъ де Веракъ само единъ 

пжть, на представлението, но той ми се виде отличенъ по 
маниери, душа и сърдце ! 

Полъ. Не е въжможно по-хубаво да се каже! Тогава 
прочее, на работа (гледа наоколо си). Требва най-напредъ да 
се започне съ харчене за тоя малъкъ салонъ. . .. Какъвъ е 
тоя стененъ часовникъ? 

Меро. Единъ бронзъ, който ми е костувалъ-800 франка. 
Мариусъ върху развалините на Картагенъ! 

Полъ. Хайде, за изпращане въ Картагенъ. . . 
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H e n r i e t t e . Tant mieux. Je I'ai toujours trouve affreux. 
Elle est tant vieillel' 

P a u l . (Jn de mes amis a un modele charmant dont il 
veut se defaire, puisqu'il a besoin d'argent. 

M - m e M e r o t . Et le prix, voyons ? 
P a u l . Oh, je ne sais pas. C'est un detai l ! (II continue 

son inspection. 
H e n r i e t t e . Mais laissez done monsieur faire ! 
P a u l (regardant), flh! 1'affreux papier ! nous le cacherons 

sous de belles tapisseries anciennes. . . Des verdures ! 
M. et M - m e M e r o t . Des v e r d u r e s ? . . . Quelle espece 

de verdures ? 
P a u l , ft la place de cette table, un beau bureau; sur ces 

consoles, de belles jardinieres en faience avec des fieurs... C'est 
que vraiment il pret,e beaucoup ce petit salon. 

M - m e M e r o t . II est charmant, il est tres joli. 
M e r o t . C'est bon ! Mais le total des frais? 
P a u l (riant). Le total, le to ta l ! On n'acheterait jamais 

rien, si on s'occupait avant de ce qu'il faudra payer apres. Eh 
bien ! . . . entre vingt et soixante mille francs. 

M e r o t . fth ! parexemple: c'est trop cher ! 
P a u l . Peut-etre moins: nous verrons. (Tirant sa montre) 

II est midi ! . . ; il faut qu'a trois heures tout cela soit fait. 
M e r o t . Comment a trois heures? Est-ce possible? 
P a u l . M. de Verac est tres-prenable par les yeux; le pre

mier coup d'oeil est, beaucoup pour lui. II faut qu'en entrant il 
soit seduit, cha rmepa r le cadre (regardant Henriette) comme 
par le tableau! . . . ftllons, aliens, a la besogne! 

M e r o t (eperdu). Mais, monsieur . . . 
P a u l . Rien, rien ! J'en ai fait bien d'autres ! . . .• Donnez-

moi de quoi ecrire ! (II va s'asseoir au bureau). 
M i e r o t (lui donnant). Voici, monsieur. Ecrivez, ecrivez! 

SCENE Vll 

Le D o m e s t i q u e . On vient chercher une reponse a la 
demande d'hier. 

M - m e M e r o t . Quelle demande? Qu'est ce qu'on veut? 
M e r o t . Tu sais bien de la part de cette societe de pret 

pour 1'etablissement des nouveaux colons en ftlgerie. 
P a u l , (ecrivant). Je connais cette societe ! Elle a beaucoup 

fait pour notre patrie ! 
M - m e M e r o t . Qu'est-ce qu'eile veut cette societe? 
M e r o t . C'est une sotiete de pret, elle veut que je lui 

prete ! 
M - m e M e r o t , (au domestique). II n'y a pas de reponse. 
P a u l , (en ecrivant). Comment 1 vous refusez, une si bonne 

oeuvre ! Soyez patriote, madame ! 
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Хенрнета. Толкова по добре. Язъ винаги съмъ го на
мирала ужасенъ. Той е толкова старъ ! 

Поли. Единъ отъ моите приятели има такъвъ очаровате-
ленъ моделъ, отъ който иска да се освободи, понеже има 
нужда отъ пари. Ние ще го купимъ на местото на Мариусъ. 

Г-жа Меро. Я цената да видимъ? 
Полъ. О, азъ не зная. Това е една подробность (про

дължава своето инспектиране). 
Хенрнета. Но оставете, прочее, господина да работи! 

Полъ. Дхъ! ужасна хартия 1 Ние ще я скриемъ подъ хубавата 
стара тапицерия. . . Зеленина 1 

Г-нъ и г-жа Меро. Зеленина? . . Какъвъ видъ зеленина? 
Полъ. На местото на тази маса, едно хубаво бюро; вър

ху тия масички красиви фаянсови вази съ цветя . . . Това е 
че наистина тоя малъкъ салонъ е много привлекателенъ. 

Г-жа Меро. Той е великолепенъ, твърде красивъ. 
Меро. Това е добре ! Но изцяло разноскит-fe ? . 
Полъ (смеейки се). Изцело, изцяло! Чов-Ькъ не би ку-

пилъ никога нищо, ако се занимаваше предзарително съ това, 
което ще требва да плаща после. Е добре, между 20 и 60 
хиледи франка. 

Меро. Дхъ! Напримеръ! Това е твърде скжпо!-
Полъ. Може би по-малко : ще видимъ. (Изваждайки ча

совника си) Сега е обедъ!.. Требва въ 3 часа всичко това 
да бжде направено (готово). 

Меро. Какъ, въ 3 часа? Това възможно ли е? 
Полъ. Г-нъ де Веракъ твърде се увлича чрезъ очите ; 

Първия погледъ е много за него. Требва като влезе, да бжде 
съблазненъ, очарованъ отъ рамката (гледайки Хенриета) как
то и отъ картината!,.. Хайде, хайде, на работа ! 

Меро (обърканъ). Но, господине. . . 
Полъ. Нищо. нищо! азъ съмъ правилъ много други . . . 

Дайте; ми нещо за да пиша (седа при бюрото). 
Меро (Давайки, му ). Ето, господине. Пишете, пишете! 

СЦЕНА VII. 
Слугата (влиза). Дойдоха да искатъ отговоръ на вче

рашната прозба. 
Г-жа Меро. Каква прозба ? Какво искатъ ? 
Меро. Ти знаешъ много добре, отъ страна на това кредитно 

дружество за настаняване новите колонисти въ Алжирия. 
Полъ (пишейки). Азъ познавамъ това дружество. То 

много е направило за нашето отечество. 
Г-жа Меро. Какво иска това дружество ? 
Море. Това е едно заемателно дружество, иска да му 

заема пари ! 
Г-жа Меро (на слугата). Нема отговоръ. , 
Полъ (като пише). Какъ ? вие отказвате ; едно толкова 

добро дело ? Бждете патриотка, госпожо ! 
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M - m e M e r o t . II у a toujours moitie de faux dans ces 
bonnes oeuvres. . • • . 

P a u l , (toujours ecrivant). 'Vous voulez! apprendre a depen-
- ser, soyez genereuse ! 

H e n r i e t t e . Tu ne veux pas ressempler aux fourmis, sois 
preteuse I.... 

M e r o t . Ah! ma foi, je. veux etre bon aussi 1 Je veux 
etre un bon patriote! (a sa fille) Va djre a la personne qui est 
la que la fourmi soucsrit pour 10 mille francs. 

P a u l , (a Henriette). Mademoiselle, veuillez у joindre ces 
dix louis' sur lesquels je ne comptais pas, l'obole du pauvre. 

H e n r i e t t e . Bravo, monsieur, vous avez un bon coeur 
je vous ;felicte! Mon aimable pere, tu as tres bien fait (elie 
1'emhrasse et sort). . ' . 

P a u l . Maintenant.achevons notre ouvrage,' sonnez tous 
vos gens ! , . . . . . . . .-, . 

H e n r i e t t e , (rentrant). Voila ! c'est bien, c'est entendu 1 
•Gombien je suis contante ! , . . . , . , . 

M e r o t . Donnez, donnez 1 Je me charge de tou t ! : ( i l prend 
les notes et sort). (ft suivre) 

Г-жа Меро. Има винаги наполовина измама въ тия добри 
д - к п а . . • .'• , 

Полъ (постоянно пишейки). Вие искате да се научите 
да харчите, бждете великодушна. ' ••' 

Хенрнета. Ти не искашъ да приличашъ на мравките, 
бжди заемодавка ! 

Меро. Дзъ за Бога, азъ искамь сжщо да сьмъ добъръ. 
Язъ искамъ да съмъ добъръ патриотъ! (на дъщеря си)^ Иди 
кажи на лицето, което е тамъ че мравката подписва за 10 
хиледи франка. 

Полъ (на Хенриета). Госпожице, благоволете да приба
вите и тия 10 жълтици, на които азъ никакъ не разчитахъ, 
лептата на бедняка. 

Хенрнета. Браво, господине вие имате добро сърдце, 
поздравявамъ ви. Обичний ми татко! и ти направи твърде 
добре (прегръща го и излиза).' 

Полъ. Сега да свършимъ нашата работа, звънете за 
всичките си слуги! 

Хенрнета (влизайки). Ето, това е добре, разбрано е 
Колко съмъ доволна! 

Меро. Дайте, дайте ! Мзъ се натоварвамъ съ всичко. 
(взима бележките й излиза). (Следва) 
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-. Т а к т и ч н и я т ъ ч о в е к ъ. ,.. 
(Тепа 3i превеждайе на ф р е н с к и ) ' ' •••'•: • 

•Тактътъ исржчностьта еж ценни за цивилизования чавъкъ. 
Б е з ъ д а изменяме, на принципа си, ние можемъ да: постигаме 
целите си по легакенъ начинъ. Острата дума. никога не. е 
потребна.,3а да.склонимъ нъжого, нуждно е всекога почить. 
Съвсемъ не е необходимо да сме всякога прави,, и не всякога 
е прилично да искаме последни думата. За да не потвърдимъ 
нещо, не е необходимо пострянно. да противоречимъ. Н е 

трябва да бждемъ слъпи къмъ злото, за да видимъ доброто. 
Често пжти е по-добре да мълчимъ и .слушаме, отколкото 
да говоримъ. Ние не, требва да обиждме хората безъ лричи 
ни, защото мнозина постигатъ своето,. к,ато раб.отя.тъ съ, тактъ, 
Несправидливо е.да проявяваме безъ. причина надмощието си 
надъ некого, и по тоя начинъ да го заставяме често пжти 
да се ;чуветува, не стои по ниско отъ насъ. „По-добре е, да 
изгубите аргумента си, отколкото, приятеля си," казва Лебокъ. 
Такта, не требва да се изражда въ лъсть както е случая съ 
ония, които, като искатъ да постигнатъ НБЩО, отначало про-
тиворечатъ и после се ..съгласяватъ;. не той не трябва да 
отстжпва и дава. мЪсто ,и на грубостьта. Никога не требва да 
казваме такива нъща, които не мислимь, но това не значи, 
че. всекога требва да казваме онова, що мислимъ. Никога не 
требва да се .подхвърлятъ на осмиване другит-b, защото лич
ните осмивания не еж вече забавни. Упорството не показва, 
че човзкъ има характеръ, а че му липсва тактъ; човъкъ може 
много добре да действува спорецъ личнитв СИ, схващания, 
макаръ и да се е справялъ предварително съ мнението на 
другите. Благоразумния ЧОВБКЪ слуша съветитъ и на другитъ. 

Такта въ-ви съ искренностьта. Вънъ отъ сцената чо-
векъ не тръбва да играе комедии, но той не требва всъкога 
да показва и засенченото си лице. Не винаги човъкъ трЬбза 
да се показва предъ другите,•• точно какъвто си е.. Страхли-
востьта не трьбва да се прикрива съ бруталность. Въ при^ 
ежтетвието на' другитъ, човъкъ не трЬбва да открива гръш-
ките на приятелите или служащитъ, а на чуждитв не тръбва 
никога да се откр-шатъ недостатъци. Тръбва да се пазимъ 
да не откриваме безъ причини на болника, че болестьта му 
е неизлечима. ' • . . - . ' ••• • 

Къмъ добрата тактика се отнася и това, че ние требва 
да изпълняваме искренно обещанията си и всекога да идваме 
на' опредъленото време. Обещанието, ако то е добро, е свято 
и който иска.да не чака, не трзбва да става причина и дру-
ГИГБ да го чакатъ. Съ закъсняванията си ние пречимъ на 
другитъ, безъ да има причини за това. Съ навременното си 
идване ние;се проявяваме като. редовни хора. • . . . . , ' • . , 
"•••- Най-добрите намерения притежаватъ голема доза.тактъ, 
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Това се забелязва добре въ всекидневния животъ. Има 
хора, които постоянно говорятъ; това е Много по-отекчително, 
отколкото да се мълчи. Има хора,. които постоянно питатъ; 
това е нескромность. Има такива, които постоянно съветватъ; 
това ни навежда на мисълта за мисионера, когото изяли 
диваците поради прекалените му съвети. Има неща, за които 
човекъ често требва да си спомня, но редко да говори за 
гЬхъ на другите. Най-после, човекъ требва • да пристане съ 
съветите си и да предпочете да даде единъ добъръ примеръ. 
Човекъ може да бжде добъръ, като се пази да не оттекчава 
другите. 

Тактътъ е великото изкуство да изпълняваме и най-гор
чивите си обязности по единъ приятенъ начинъ. Мислите 
остро, но говорете деликатно- Не отправяйте молбата си къмъ 
онзи, който е въ лошо разположение на духа. Не говорете, 
когато сте разгневенъ. Не говорете за ония, които отсжтст-
вуватъ, когато е ненужно това. Не се гордейте; не решавайте 
веднага. Учете се да понасяте шегите и противоречията. Не 
пречете на никого. Не си създавайте безъ причини неприя
тели. Гледайте да забавлявате тамъ, дето самъ вие не може
те да се забавлявате. Не се натрапвайте. Не се преструвайте. 
Не се церемонете, когато е ненужно това. Не се показвайте 
за многознающъ. Не казвайте два пжти едно и сжщо нещо 
на едно лице или въ негово присжтствие. Не бждете не ус-
лужливъ безъ причини. Преди да сте разбрали, не осжждай-
те. Бждете строгъ къмъ себе си и щедъръ къмъ другите. 
Отстжпяйте онова, що по право требва да отстжпите. Да се 
отдава всекиму онова,' което той заслужава като човекъ, безъ 
разлика на полъ и възрасть — ето тайната на такта. 

(Луисциусъ) 

Organisation des gymnases en Bulgarie. 
Les gymnases de gargons et les gymnases de filies com-. 

prennent huit classes, chacune d'une duree d'un an. La premiere 
classe est la classe initiale, la huitieme la derniere. Les gymna
ses comprennent le cours inferieur (3 ans) et le cours supe-
rieur (5 ans). 

Dans chaque division parallele d'une classe il ne peut pas 
у avoir plus de 42 eleves dans les classes inferieures et 40 dans 
les classes superieures. 

II est elabore pour les cours superieur des gymnases de 
gargons' t ro is types de programnes d 'etudes: avec le latin et 
le grec, avec le latin seulement et sans ces langues. 

Les matieres qu'on enseigne au gymnase son t : religion, 
bulgare, ancien bulgare et litterature, philosophie elementaire, 
russe, frangais ou allemand, latin, grec, mathematique et des
criptive, geographie, histoire generale et histoire da la Bulgarie, 
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instruction civique, economie politique, physique, chimie, histoire 
naturelle, hygiene, dessin et dessin geometrique, calligraphie, 
chant et gymnastique. 

La direction du gymnase est confjee au directeur et au 
conseil des professeurs. 

Le directeur represente l'institution aupres des autorites et 
du public, convoque les professeurs en assemblee et dirige les 
seances, correspond avec le Ministere et toutes les autorites, 
admet les eleves au debut de I'annee, repartit les matieres 
d'enseignement entre les professeurs, fixe ceux qui seront les 
chefs de classe. met au courant de ses fonctions le nouveau 
professeur, 1'aide de ses conseils, revise les classes pendant les 
lecons et communique ses observations au professeur a la legon 
duquel il a assiste, peut accorder 10 jours de conge aux profes
seurs, nomme et revoque les commis et gens de service, exerce 
la surveillance supreme sur les biens de l'etablissement, peut 
accorder trois jours feres pendant I'annee, etc. 

^Щ 

' f^•v^W•^,1 ,S^^.:Ьй i«•^wr- ' 

Cln etablissement d'instruction publique superieure a Sofia. 

Le directeur envoie au Ministere deux rapports: 1) au-com-
mencement de I'annee (au plus tard jusqu'a la fin d'octobre) 
sur I'admission et le nombre des eleves, sur la repartition des 
matieres d'enseignement, des renseignements sur l'etablissement, 
sur I'etat hygienique, sur la taxe percue, sur les manuels etc. 
2) a la fin de I'annee scolaire sur I'activite des professeurs. sur 
leur ,enseignement, en donnant des details sur le temps et les 
matieres sur lesquelles il a fait ses inspections. 

Le conseil des professeurs est forme de tout le corps 
enseignant attache a I'eiablisement. Use reunit en seance ordi
naire a I'heure fixee par le directeur. Les absences sont consi-
derees comme absences de la classe et elles sont justifiees 
d'apres le meme mode. 

Le conseil des professeurs choisit les manuels et livres 
d'enseignement sur la liste des ouvrages approuves par le Mi
nistere, permet I'admission des eleves dans le courant de Pan-
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nee, se prononce sur les.punitions a infliger aux eleves, s'ocoupe 
des questions ayant un caractere general sur instruction et Pen 
seignement, elabore le rapport general annuel a envoyer au 
Ministere et dans lequel il fprmule ses voeux etc. Toutes les 
seances du conseil des professeurs sont tenues en dehors du 
temps des lecons. 

Quiconque veut etre nomme professeur titulaire ,dans une 
ecole secondaire doit repondre aux conditions que la loi sur les 
fonctionaires de I'etat civil 6xige pour occuper un poste a l'Etat, 
ainsi qu'aux conditions suivantes : • '• 

a) avoir termine les etudes du gymnase et passe l'examen 
de maturite et les etudes de la faculte physico-mathematique 
ou historico-philologique de l'CJniversite de Sofia ou d'une urii-
yersite a I'etranger, ou bien d'un autre etablissement d'instruc 
tion superieure ou sont enseignees les diverses disciplines es-
sciences et es-arts prevues dans les programmes des ecoles 
secondaires bulgares.. 

b) avoir fait un stage com ne candidat dans un gymnase 
au moins pendant une annee scolaire. 

c) avoir subi l'examen d'Etat sur sa specialite. 
Peuvent egalement etre nommes professeurs sur les ma-

tieres techniques (chant, dessin, gymnastique et stenographie) 
des personnes qui, munies d'une instruction secondaire, ont 
prouve par un examen special qu'elles sont aptes a enseigner 
l'une de ces branches. ' . • 

De meme pour les langues vivantes, lorsqu'il n'y a pas de 
candidate munis d'une instruction phylologyque superieure spe-
ciale, peuvent etr nommees des personnes1 qui, pourvues d'une 
instruction secondaire, ont prouve par un examen special ;qu' 
elles sont aptes a enseigner ces langues. 

Les professeurs sont tenus d'enseigner de 18 a 24 hsures 
par semaine, et les directeurs de 4 a 8 heures . . 

Les eleves sont admis a I'ecole par le directeur a partir 
du 10 septembre. Seulement pour des motifs extremement gra
ves, le directeur peut admettre des eleves jusqu'au. premier 
octobre. i 

. Les eleves dont les parents n'habitent pas la ville oil se 
trouve I'ecole sont tenus d'ayoir un tuteur ; ceux qui n'en ont 
pas sont exclus de I'ecole. 

Dans la premiere classe du gymnase sont admis des en* 
fants qui sont ages au moins de 11 ans et au plus de 13, apres 
avoir termine les etudes de. I'ecole primaire. Dans la II.classe 
sont. admis des eleves qui ne sont pas ages plus, de 14, ans, 
dans la III de 15 ans etc. 



— 561 — 

Le reglement enumerte les devoirs que Ies eleves ont a 
remplir et que Ton peut classer dans les categories suivantes : 

1) Devoirs de politesse et de respect (respecter tous Ies 
mattres, les attendre tranquillement, se lever quand ils entrent 
en classe ou quand ils en sontent, ne pas sortir de la classe 
pendant la legon etc.) 

2) Devoirs touchant les legons (ne pas perdre Ies legons, 
rester tranquille pendant la Iegon, у faire attention, remplir 
consciencieusement ses devoirs, preparer ses devoirs et ses 
legons toujours etc.) 

3) Devoirs envers les camarades (etre poli envers ses ca-
marades, eviter Ies querelles avec n'imporle qui etc.) 

4) Devoirs touchant le materiel de I'ecole (ne pas salir Ies 
salles de classe et les corridors, ne pas cracher par terre, ne 
pas ecrire sur les murs etc.) 

Единъ г о л е м ъ благодетель . Г-нъ Никола К. Ивановъ, 
зап. майоръ отъ кавалерията, живущъ съ семейството си въ 
София, е извършилъ едно хуманно и благородно дтзло което 
заслужава голяма похвала и напълно може да се посочва за 
назидание на младото поколение. Той (въ сагласие съ госпо
жата си) е подарилъ ,на Военото министерство едно место въ 
курорта Банки (при София) за постройка на голямо водоле-
чебно здание, кждето да прекарватъ лотото на почивка и ле
чение офицери и войници —• инвалиди отъ войниттз. Мъстото 
заедно съ постройкага на двуетажното здание (върху 427 кв. м.) 
еж костували 3,500,000, лв. всичко дадено отъ благодетеля. 
Зградата, следъ като еж били приготвени плановетв (по кон-
кусъ) е била започната въ началото на 1927 год. и на 29 
юли т. г тържествено бтзше откритъ тоя санаториумъ и да-
денъ за използуване на нуждающигБ се бедни инвалиди, 
които много пострадаха отъ войнигв. ( В Ъ идната книжка ще 
дадемъ по-голтзми подробности за това благородно дтзло, кое
то- требва да бжде последвано отъ мнозина наши добри бъл
гари). 

Проф . Д - р ъ Ив. Д. Шишмановъ 

Dr Ivan D . Chichmanov , celebre professeur a I'CIniver-
site de Sofia, ancien ministre de I'Instruction publique en Bul-
garie, vient de mourir a Christiania durant le congres interna
tional des ecrivains europeens. La jeunesse bulgare perd un 
grand savant et un bon pedagogue et moraliste. 

Въ лицето на починалия лътосъ въ Осло, като делегатъ 
на българския пенклубъ въ международния конгресъ на пи
сателите, нашъ отличенъ професоръ и великъ строитель на 
българската култура, Д-ръ Ив. Шишмановъ, България губи 
единъ отъ най-дейните си и хуманни синове. (Той е роденъ 
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:--1 

въ Свищовъ презъ 1862 г., кждето е получилъ основното си 
и гимназиално образование, а висшето — въ Йена по фило
софия и литература. Следъ това става инспекторъ въ мини
стерството на просветата, професоръ въ нашия зародилъ 
се тогава университетъ и по-късно, министръ). 

Две главни н-вща оставя той за примеръ на поколени
ята : резултатно трудолюбие и ентусиязиранъ оптимизмъ. 

Проф. Шишмановъ се отли
чаваше съ смЪли инициативи. 
Докато другите се колебаеха и 
чуд-вха, какви учреждения и 
училища еж нуждни за Бълга
рия, той ги оежществяваше на 
дело. Съветникъ на министра 
Живковъ, той създаде универ
ситета и прокара въ закона за 
народн. просвъчцение отъ 1891 
г. цела система отъ модерни 
й демократични постановления, 
които отпосле дадоха отлични 
резултати. Когато презъ 19СЗ г. 
събитията повикаха Шишмано-
ва за министръ на народното 
просвещение въ кабинета на 

|

Д. Петкова, младиятъ и въоду-
,-, ' . ' , . шевенъ министръ запази своето 

k Ĵre^a-.-™- -,-ff'f ведомство за личното си разби
ране, и въ продължение на 5 

год. вървя изъ пжтя на решителните преобразония. Отвори 
училище за слепи деца. Избра м1зсто и тури основите на ху
дожествената академия; започна да гради великолепенъ теа-
търъ. Извика на животъ музикаленъ институтъ и пр. О, кол
ко спънки и прегради требваше да разбива той, за да постави 
на здрави основи толкова необходимите институти, които ха-
рактеризиратъ културата на единъ напредналъ народъ 1 

Той добре разбираше, че народъ безъ култура и модер
ни учреждения, е оежденъ на застой, на забвение 1 

Проф. Щишмановъ има своите ценители и почитатели 
почти въ всички клонове на нашия обществено-културенъ жи
вотъ, защото на всекжде неговата енергия и голема европей
ска култура остави твърди и стройни традиции. И нека в-fep-
ваме, че днешнит-fe дейци и бждещите историци на културните 
ценности не ще престанатъ да се въодушевляватъ отъ голе
мия ентусиазмъ на тоя наистина великъ и неуморенъ деецъ. 

Като министъръ на народното просвещение той води 
борба противъ тъмните сили въ нашия общественъ животъ 
и славославеше полета за широко образование, за култура, 
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за ^всестраненъ напредъкъ и проповядваше съ възторжени 
думи и изрази великия принципъ на толерантностьта, която 
е.много полезна за всвки цивилизованъ народъ. Д-ръ Шиш-
мановъ ни представлява, съ своята хуманна деиность, единъ 
отличенъ примЪръ за сегашните и бждащи български граж-т 
дани. Миръ на праха му и вечна му паметь. (Н. С ) 

Hommes de bien — Andrew Carnegie 

Comme chez beaucoup d'autres grands Americains, la car-
riere de Carnegie est un extraordinaire exemple d'energie et 
d'intelligence, d'esprit d'aventure et de temerite dans l'avanture, 
d'egalite d'ame dans la mauvaise comme dans la bonne for
tune,, de travail obstine et de chance deconcertante, de foi en 
la vie. Lui-meme considerait sa tendance naturellea I'optimisme 
comme l'une des plus grandes forces qui l'ont pousse dans 
l'ascension de sa carriere. 

„Je pense que ma nature optimiste, — ecrit il dans son 
autobiographie, — une tendance spirituelle a ecarter les sujets 
de trouble a travers la vie, a „transformer tous mes canards 
en cygnes", suivant ce que pretendent mes amis, m'etait trans-
mis par heritage du vieux et fort joyeux grand-pere dont je 
m'honore de porter le nom. Elle m'a servi mieux que n'im-
porte quel autre don naturel. Cine disposition ensoleillee a la 
joie a plus de prix qu'une fortune. II faudrait apprendre aux 
jeunes gens qu'une telle disposition qui se trouve en chacun de 
nous peut etre developpee par le soin et la culture: il faudrait 
leur apprendre que l'esprit comme le corps peut a volonte 
passer de l'ombre au soleil. Riez de vos soucis chaque fois que 
vous le pouvez, et vous le pouvez toujours, quand votre humeur 
n'est pas causee par une mauvaise conscience. En ce cas-la 
seul, elle est sans remede et Ton ne peut se laver de ces „hor
ribles taches" dont parle le poete. Le juge interieur siege a la 
cour supreme de la conscience et ne peut jamais etre trompe. 
D'ou cette grande regie de vie que donne Burns: Ne crains pas 
d'autre reproche que celui que tu t'adresses a toi-meme". 

Cette inclination a I'optimisme et ce courage dans l'adver-
site, Andrew Carnegie, fils d'un humble tisserand ecossais, les 
fait paraitre des son enfance. A Dunfermline, son village natal, 
ou .la famille Carnegie, dans une noire misere, attend ('emig
ration aux Etats-CJnis, ou il est successivement apprenti, mecanicien, 
operateur electricien, enfin tandis qu'il parcourt chaque nou-
velle et laborieuse etape dJ sa marche vers la fortune, il montre 
toujours un caractere egal, un entrain constant, une insouciance 
qui n'est nullement causee par la legerete, mais c'est le resultat 
de sa volonte. C'est durant toute cette periode d'attente, de 
labeur, de progres lents et de conquete que sa formation mo
rale s'opere, qu'il prend peu a peu conscience de son role so-
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cial et qu'il esquisse deja, dans son reve, les premiers plans 
de son oeuvre humanitaire. 

„De son contact intime avec les pauvres, ecrit M. Root, 
de son rebutant et monotone travail quotidien, Andrew Carne
gie avait acquis une connaissance du coeur humain qui peut 
etre comparee a celle qu'apporta Lincoln dans 1'etude des prob-
lemes de notre pays pendant la periode critique de la guerre 
civille et qu'il avait acquise, lui aussi, de l'experience de son 
enfance. flssurement, pendant qu'il graissait les machines dans 
l'usine de Pittsburgh, ou bien quand II se tenait devant le 
transmetteur du teiegraphe, ou, plus tard, lorsqu'il vaquait a ses 
devoirs de chef de division au chemin de fer de Pensylvanie, 
Carnegie avait parfois des reves. Et c'est des reves de son 
coeur d'enfant, qui 'n'a jamais vieilli en lui, qu'est, sortie plus 
tardisa^doctrinejjldujbonneur^hurnain." (fl suivre) 

-/ Умоляваме нашите абонати отъ Южна-България да на-
правятъ едно подробно описание на горното клише, като ка-
жатъ кжде се намира тая крепость, въ коя околия, при кое 
село и отъ кои времена е, каква е местностьта около нея, пре
търпява ли разрушение тоя старъ паметникъ и пр. Най-до
брото описание (на френски или български) ще бжде награ
дено съ 1 год. абонаментъ. . . . . 
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Les cours de francais de vacances a Sofia. 

Le 15 aout ont ete clotures, a 1'Institut frangais de Sofia1) 
Ies cours de vacances annuels. 

Ces cours, organises par 1'Institut, sont places sous [le haut 
patronage du ministere de 1'Instruction publique de Bulgarie. 
En les fondant, void deja quelques annees, 1'lnstitut frangais a 
pense surtout aux instituteurs, aux professeurs de gymnase et de 
progymnase bulgares, desireux de se perfectionner dans la lan-
gue frangaise; mais il va de soi qu'ils sont extremement profi-
tables a tous ceux qui s'interessent, de pres ou de loin, a la 
langue. frangaise. Ouverts a tous, moyennant un droit d'inscrip-
tion de 200 leva, ils ont lieu habutuellement du 15 juillet au 
15 aout. 

Cette annee I'organisation des cours etait la suivante: 
1) Phonetique pratique et theorique (5 heures par semaine) 

cours fait en frangais par un professeur bulgare. 
2) Grammaire theorique et pratique (3 houres par semaine 

— en bulgare); 3) Explications de textes (3 heures par semaine: 
en bulgare). 

4) Histoire de la Iitterature frangaise (3 h. par semaine, 
en frangais). Le programme de ce cours qui varie tous les ans? 
comprenait cette annee le 18 е siecle et les debuts du romantisme. 

5) Exercices pratique — traductions: 3 heures par semaine_ 
Ces deux derniers cours sont faits par un professeur frangais 
Outre les travaux pratiques qu'ils effectuent pendant les 

cours, sous la direction des professeurs, les eleves ent encore 
a executer a la maison divers travaux (phonetique pratique, re
daction frangaise etc) que les professeurs leur rendent corriges 
avec Ies remarques et explications necessaires. 

ft cause de la duree limitee de ces cours, 1'Institut n'a 
rien neglige pour que I'organisation en soit la meilleure possible, 
pour que dans le minimum de temps Ton puisse obtenir le 
maximum de rendement. Les eleves acquierent la non seulement 
une connaissance plus complete de la langue, mais encore ils 
se famiiiarisent avec Ies methodes de travail. L'lnstitut cherche 
a mettre entre Ies mains des professeur de gymnase et de pro
gymnase la methode, l'instrument indispensable pour ceux qui, 
bien souvent, sont condamnes a continuer seuls leurs etudes de 
frangais dans une province eloignee et de Ies enseigner aussi a 
leurs eleves. Dans ce but il leur indique les livres, revues, 
dictionnaires et grammaires Ies plus reccommandables. 

H u n z b u c h l e r . 
Ние препоржчваме тия курсове на всички колеги — гим

назиални и прогимназиални учители, както и на абитуриентите, 

1) Rues Hksakof-Slavianska — Sofia. 
N. R. On donne aussi un certificai d'aciduit£, a la fin de ces cours. 
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които мислятъ да следватъ въ Франция. До колкото раз
брахме, министерството държи бележка за посещението на по
добни курсове, които се уреждатъ всеко лето отъ френския 
институтъ въ нашата столица. 

Le commerce - Търговията. 
Petit cours de comptabilite usuel le . 

Notre intention n'est pas de presenter ici un cours complet 
de comptabilite a l'usage des negociants et des banquiers, ni 
de retracer les principes de la tenue des livres en partie double. 
Ces instructions demandent un developpement qui ne serait 
plus :en rapport avec l'etendue et la nature de l'ouvrage que 
nous offrons au public. Nous voulons seulement donner les 

principes generaux de la tenue des 
livres en partie simple, a l'usage de 
tous les marchands detaillants, et 
plusieurs modeles des livres qu'il est 
indispensable de tenir, quand on veut 
conserver de l'ordre dans ses affaires. 

Quelques-uns de ces livres sont 
necessaires, non-seulement au mar-
chand, mais meme au proprietaire au 
cultivateur ou rentier. Tels sont, par 
exemple: le livre des depenses jour-
nalieres et le livre de caisse, qui don-
nent jour par jour Pemploi de Pargent 
qui est sorti, les recettes qui ont eu 
lieu et le restant en caisse. 

Clu livre de copie de lettres est 
aussi utile a un grand nombre de per-

L'embleme.du progres commercial .sonnes, quoiqu'elles|ne soient pas dans 
le commerce. Combien de fois a-t-on eu lieu de regretter de ne 
pas avoir conserve la copie d'une leltre relative a des affaires 
quelcohques 1 Souvent, faute de se rappeler les termes dans 
lesquels on a ecrit, on est expose aux plus grands desagrements. 
Nous donnerons done un modele de copie de lettres. 

11 n'est pas moins utile "de conserver les lettres qu'on re-
goit. Nous indiquerons la methode que Ton suit ordinairement 
pour leur classement, afin que, si on a recu un certain nombre 
de lettres dans 1'annee, on puisse retrouver de suite celle que 
I'on desire, sans avoir besoin de les ouvrir toutes pour recher-
cher le nom du signataire ou la date. (fl suivre). 

Б. P. Умоляваме г. г. настоятелите и абонатите отъ тър
говските училища да ни^изпращатъ разни описания, търгов
ски писма и пр. относно техните градове и учебни заведения, 
за поместване. 
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Methodes d'ensignement - Методи 
при о б у ч е н и е т о . 

Elision de la lettre е — Exemples . 
1. (Jn peu de pain. Beaucoujj de maisons. Tout de suite; \e 

temps.' Monsier \e Dodeur, Monsieur le President. Vous ne> 
5ave# pas ce qrt'il у a de nouveau? Je le d'\s. Je ne le dis pas. 
Je ne te le, dirai pas. Ces£ ce qzie je dis. Tou£ ce que je vois. 
Q'est ce que je ne comprenrfs pas. Je ne sais ce que je dois 
faire. II (elle) ne sai^ pas ce qu'W (e\\e) dlt. 

2. Le реШ garcoti. (Jn реШ garcon, La petite Wile. (Jne 
petite Ш/е. C'es£ ma chemise. C'est une chemige. II esi Venu. 
Vous deviez Venir. Je demande, tu demandes, il demande. Hous 
demandons, vous demanded, ils demanded. Je ferai, tu feras,' il 
fera ce/afca), rious ferons, voue fere#, ils feronf. Voyeg ceci. 
Тепег celui-ci. Le premier. Les premieres. 

3. Egalemen£, engagement, /гоппететепг1. flbattemeni, natu-
rellement Franchemen^, ganterie, Atelier, chapelier; fontenier. 
Rppartemen^ brusqwemenl Nous venrons, vousvenie^ promenions. 
Mous chanterions, vous chanterie,?, ferie^. 

4. La rose artificielle. Honnete homme. Parce que. Votre 
ami, Votre chapeau. Ample moisson. 

C h r o n i q u e — Х р о н и к а 
Курсове по френски езикъ 

Ллиансъ Франсезъ въ града ни (ул. Аспарухъ № 2) от
крива своите курсове отъ 15 X 1928 г. разпред-влени на 4 
групи: 1) за дами (гюнедвлникъ, среда, петъкъ) отъ 17 до 18 
часа. 2) Основни смвсени (сжщитЪ дни) отъ 18 до 19 часа. 
3) Средни смесени (сжщите дни) отъ 19 до 20 часа. 4) Виши 
смесени (вторникъ и четвъртъкъ) отъ 18 до 19 ч. Курсовете 
ще траятъ 6 месеца, срещу такса 550 лв. платими на 2 пжти. 
Както се научаваме, такива курсове еж открити и въ другите 
големи градовв и ползуватъ много посътители, граждани и 
ученици. Препоржчваме ги на всички младежи-

Б л а г о у с т р о й с т в о . Отъ 1 — 2 години нашето кметство 
сериозно се е заело да издигне гр. Варна въ архитектурно 
и хигиенично отношение до степень на истински курортъ, за 
което заслужава голвма похвала. Разшириха се и се оправиха 
много улици, като се павираха и снабдиха съ тротоари, осо
бено тия които еж по-близо до морската градина, откриха се 
и нОви такива — изобщо- града вевкидневно се разхубавява. 
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Презъ лотото беше китонирана главната улица, която води 
отъ Мусалата къмъ мжжката гимназия и приморската гра
дина. Изглежда че китона е най-подходящия материалъ за 
настилане на улици и вероятно ще се възприеме за много 
градове. Най-големите неудобства за нашите населени места 
— кальта и прахътъ еж непознати за китониранитв улици, а 
това е вече твърде голЬмо преумущество за модернигв гра
дове и курорти. Сега се орегулирва и улицата, която води 
отъ площада Мусала къмъ гарата. Казватъ че и тя ще бжде 
китонирана, а това е големо улеснение за многобройните 
пжтници, които постоянно слизатъ изъ тая улица за гарата, 
или възлизатъ къмъ центъра на града. 
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книги изглеждатъ твърде ценни въ образователно и възпита
телно отношение 

N. R. A cause de grands inconvenients techiques, се № 
etait un peu retarde. Priere de nous excuser. Les № № 3 et 4 
paraTtront (en .un livre) le 20 decembre. \ 

Б. P. Поради големи технически неудобства тая книжка 
закжене. Молимъ извинение. Кн. 3 и 4 ще излезатъ (заедно) 
на 20 декември, понеже всички неудобства еж премахнати*. 


